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Terra Asciutta  
2020 
 
Terra Asciutta was curated by Chiara Pirozzi and Alessandra Troncone In collaboration with Associazione 
Vergini Sanità 
 
Text by Alessandra Troncone and Chiara Pirozzi 
 
Engaging in a dialogue with both the remnants of the aqueduct and the people who live and work in the 
neighbourhood, Adrian Melis, the third artist invited to participate in the Underneath the Arches programme, 
created a production chain meant to reactivate the course of what is no longer there: water. To this end, 
Melis made use of Foley Art, a technique used in cinema that can reproduce specific sounds using different 
types of objects. The water that once ran in the channels of the Roman aqueduct, supplying the area 
completely, is therefore merely evoked and remains absent. In its place, objects collected in the 
neighbourhood, together with the same walls that delineate the perimeter of the space, become unexpected 
sound bodies in the hands of local inhabitants, recruited to a specific task: to restore a function for the 
imposing structure. The artist lived in the neighbourhood for several months, meeting people, entering into 
the folds of its social dynamics, compounded or revealed with the health emergency. Reflecting on the gap 
between the “active” and necessary function the aqueduct had in the past and the “passive” and conservative 
role that the site conserving its remnants has, he involved some of the residents as a workforce, turning a 
contemplative space into a productive one. In this resolve to rediscover its original function, the aqueduct 
takes on another one, completely contemporary: instead of a water resource, for a few hours it becomes a 
resource for work and social gathering. Adrian Melis’ work therefore reflects on the concept of ruin on 
multiple levels, establishing a link between the remnants visible at the archaeological site and the difficulties 
of the present. This duality is encapsulated in the title, Terra asciutta: a dry place due to the absence of water, 
but also because of the absence of structure and security, from which alternative forms of work that use 
creativity and ingenuity as raw materials arise. The artist becomes an activator of a process already underway 
in the neighbourhood and in the city, recreating a workplace, a half-hidden, alive and dynamic workshop, and 
equipped with all the necessary tools for carrying out the set task. Each worker finds his/her own place, 
working hard to achieve a common goal: trace and reproduce the sound as faithful to water as possible, 
handling material while aspiring to an intangible product like sound. The soundtrack that resonates in the 
space once the workers have left their stations is the memory of a collective act, that conserves the evidence 
of human presence just as the objects left in this temporary workshop do, clues that reveal the process with 
which the ancient aqueduct returned, almost magically, to live in the present. 
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Terra Asciutta  
2020 
Film 
8’ 31’’ 
Edition of 5 
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Engagement Rate Formula 
2019 
10’ 
 
Engagement Rate Formula es un video en el que Melis propone la fabricación en serie del icono del Like de las 
redes sociales con material de yeso. Una vez alcanzada la cifra de los 500 Likes, estos son empaquetados en 
cajas con el objetivo de ser enviados  a través de correo postal al campamento de refugiados de Moria, en la 
isla de Lesvos, Grecia. A su vez, Melis establece contacto con diferentes organismos de ayuda humanitaria 
para conversar sobre posibles colaboraciones y recibir consejos sobre la propuesta generando así 
conversaciones que rozan lo absurdo y surrealista. Engagement Rate Formula plantea desde la ironía la 
traducción al plano de lo real de una realidad digital sumergida en el falso compromiso.  
 
* La engagement rate (tasa de interacción) se utiliza para medir el nivel de interacción de los seguidores con 
el contenido creado por un usuario. Se calcula a partir de número total de interacciones dividido por el total 
de seguidores, multiplicado por 100. 
 
Engagement Rate Formula is a video in which Melis proposes a serial production of social media’s Like icons 
made out of plaster material. Once the 500 likes has been reached, those are packed in boxes in order to 
being sent by postal mail to the Moira refugee camp, in Lesbos island, Greece.  Likewise, Melis establishes 
contact with different humanitarian organizations to talk about potential collaborations and to get advise 
about his proposal. This way, the artist generate conversations which border on the absurd and surreal. 
Engagement Rate Formula proposes from irony the translation to real material of a digital reality immersed 
in false commitment. 
 
*The engagement rate is used to measure the level of interaction by followers from content created by a 
user. It is calculated as total engagement divided by total followers, multiplied by 100. 
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Engagement Rate Formula 
2019 
10’ 
Edition of 5 
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Planificación encubierta 
2018 
 
Esta obra está basada en la manera en que los cubanos se las arreglaron para sobrevivir a los efectos del 
llamado “periodo especial” en la década de los 90 en una Cuba Post-Soviética marcada por la falta de 
planificación gubernamental hacia la economía interna y la escasez de recursos. 
 
El tráfico y cría de gatos siameses desde el barrio de La Timba (Habana) a Miami, la remodelación del 
apartamento usando como vía la convivencia entre prostitutas y refugiados afganos. Los constantes viajes a 
Miami y el hecho de haber sido maestra durante 20 años de una escuela primaria en Habana llevo a la señora 
Marta Teste (abuela del artista) a crear “mapas mentales” opuestos a la lógica racional pero que funcionaban 
como respuestas a la incompetencias y faltas en el sistema administrativo comunista de la isla. En varias 
conversaciones telefónicas entre el artista y su abuela, él le pidió usar sus recuerdos para, entre ambos, crear 
un documento que recogiera su visión de como generar recursos a través de una lógica completamente 
absurda .  Una suerte de guía planificada que recoge un universo de estrategias recicladas de su pasado.  
 
El artista, con su abuela al teléfono, toma nota en una agenda de cada frase, idea o esquema mental 
fabricado por ella. Cada caso, mas surrealista que el anterior recrea la increíble forma en que la señora Marta 
logró esquivar de manera eficaz a un sistema totalitario de administración de capitales. Gráficas, consejos, 
estrategias a seguir, planificaciones absurdas convierten su mundo de supervivencia en una suerte de “mini 
empresas” capaces de funcionar de manera efectiva en su mente y en la realidad. Un sistema de 
administración de capitales bien estudiado a escala de barrio con el objetivo de evadir las líneas de lo ilegal.  
 
 
A project based on the way cuban people managed to survive the effects of the “special period” during the 
90s in a post-Soviet Cuba conditioned by the lack of a government planification towards an intern economy 
and lack of resources.  
 
Traffiking and raising siamese cats from the neighbourhood La Timba (Habana) to Miami, remodeling the 
apartment by using it as a way of living together prostitutes and refugees from Afganistan. The constant 
travel to Miami and the fact that Ms. Marta Teste (the artist’s grandmother) had been a teacher for 20 years 
in a primary school in Habana, took her to create “mental maps” opposed to the rational logic but working as 
answers to the incompetence and the island’s lack of administrative communist systems. In many 
conversations on the phone between the artist and his grandmother, he asked her to use her memories to 
create, both of them, a document that complied her vision of how to generate resources through a 
completely absurd logic. A sort of a planned guide that complied a universe of strategies recycled from the 
past. 
 
The artist, with her grand mother on the phone, writes down every sentence, idea or mental framework made 
by her. Every case, more surrealistic than the previous, recreates the unbelievable way in which Ms. Marta 
managed to avoid efficiently a totalitarian system of capital administration. Graphics, advices, strategies, 
absurd planifications, make her survival world a kind of “mini businesses” able to function effectively in her 
mind and her reality. A system of capital administration with the aim of avoiding the illegal boundaries. 
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Planificación encubierta (Administración de recursos) 
2018 
Ink on paper and photographs 
35,5 x 70,5 x 2 cm 
Edition of 3 
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Planificación encubierta (Tráfico y cría de gatos siameses) 
2018 
Ink on paper and photographs 
 35,5 x 115,5 x 2cm+ 35,5 x 41,2 x 2cm 
Edition of 3 
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Planificación encubierta (Distribución de mercancía) 
2018 
Ink on paper and photographs 
 35,5 x 70,5 x 2cm 
Edition of 3 
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Planificación encubierta (Recursos de fuerza laboral) 
2018 
Ink on paper and photographs 
 35,5 x 115,5 x 2 + 35,5 x 41,2 x 2 cm 
Edition of 3 
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Planificación encubierta (Importación) 
2018 
Ink on paper and photographs 
 35,5 x 115,5 x x2cm 
Edition of 3 
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Planificación encubierta (Ideología) 
2018 
Ink on paper and photographs 
35,5 x 70,5 x 2 cm + 35,5 x 41,2 x2 cm 
Edition of 3 
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Omertà 
2017 
Video 14’ 58’’ 
Edition of 5 
 
 
Este video recopila fragmentos de diferentes juicios e interrogatorios a políticos y funcionarios imputados por 
corrupción en España en los últimos 5 años. Los momentos escogidos son todos aquellos donde, tanto los jueces y 
letrados como los interrogados se mantienen en silencio. Sonidos de fondo como el micrófono, el ruido de las 
personas alrededor hablando en voz baja, personas tomando nota, paginas de documentos hojeadas etc son 
algunos de los sonidos que se pueden percibir en el transcurso del video. 
 
 
This video tries to extract the silence between declarations of the ones that are being investigated in court due to 
corruption in Spain in the last five years, where the judges as well as the ones investigated remain in silence.  
Background sounds like a microphone, the noise that people make while whispering, people taking notes, pages 
being leaf through, are some of the sounds that can be perceived while watching the video.  
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Anechoic Room- Post Production of a journey 
2017 
 
 
Anechoic Room se realiza con la participación de un grupo de refugiados que han estado ‘atrapados’ en 
Atenas durante su andadura hacia Europa. Un grupo de refugiados adoptó el rol de artistas foley y a través de 
los efectos de sonido y su imaginación crearon la banda sonora de su viaje desde casa hasta su destino final. 
Sin embargo, en lugar de reproducir la banda sonora original, la han editado y han convertidolos sonidos 
reales en sonidos ideales sobre esos sonidos que faltan o que nunca existieron durante su viaje. La idea era 
crear sus sonidos desde el pasado y producir el sonido en el futuro según sus expectativas. Anechoic Room se 
presenta como una instalación con banda sonora. Todo el equipamiento que se ha usado por los refugiados 
para crear los sonidos se disponen en una línea. Además, la banda sonora final se reproduce con auriculares 
portátiles que se encuentran al lado de los objetos. A través de la combinación de objetos y sus bandas 
sonoras, la pieza invita al espectador a imaginar una narrativa que no existió en la realidad sino en las mentes 
de los refugiados y el estudio de grabación.  
 
*Para aclarar, un artista foley es responsable de la reproducción de cualquier efecto de sonido que esté 
incluido en una película durante la post-producción para mejorar la cualidad del audio y crear una 
representación más clara y realista de la atmósfera de la escena. Se centran en los sonidos desde el más 
fuerte al más desconocido. Por ejemplo, el sonido ambiente producido por un foley van desde pasos hasta 
respiración pesada, tráfico, pasar páginas del libro, crujidos de puertas, etc. 
 
 
Anechoic Room was made with the participation of a group of refugees who have been ‘trapped’ in Athens on 
their way to mainland Europe. A group of refugees adopted the role of the foley artist* and through sound 
effects and their imagination they created the soundtrack to their journey from home to their final 
destination. But, instead of reproducing the original soundtracks they have edited them and turn the real 
sounds into ideal sounds based on those sounds that are missing or never existed in their journey. The idea 
was to created their sounds from the past and produced the sounds in their future based on their 
expectations. Anechoic Room is presented as an installation with a soundtrack. All the equipment that have 
been used by the refugees to create the sounds are laid out in a line. In addition, the final soundtrack will be 
displayed by use of portable headphones lying next to the objects. By combining objects and its soundtracks 
the piece invites the viewer to imagine a narrative that never existed in reality but in the minds of the 
refugees and the recording studio.  
 
*To clarify, a foley artist is responsible for the reproduction of all the sound effects that are included in a film 
during post-production to enhance the overall audio quality and to create a more realistic and clear 
representation of the atmosphere in the scene. They have to focus on the loudest to the most inconspicuous 
of noises. For example, the ambient sounds produced by a foley range from footsteps, to heavy breathing, 
passing traffic, flicking through the pages of the book, door creaking, etc. 
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Anechoic Room- Post Production of a journey 
2017 
Objects and audio, 19’ 23’’ 
Unique piece 
Exhibition view, ADN Galeria, 2017 
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Empty Page – Protecting Our Own 
2017 
Video 14’ 30’’ 
Edition of 5 
 
Empty Page es una empresa con sede en Baden, Suiza, fundada por Adrian Melis. La empresa se dedica a 
adquirir y procesar información, datos y estadísticas que hayan acusado a empresas o bancos suizos de llevar 
a cabo una actividad ‘cuestionable’: fraude fiscal, evasión de tasas, blanqueamiento de dinero, etcétera. 
Empty Page se encarga de proteger la imagen de Suiza, su sistema financiero /bancario y su reputación. El 
objetivo de la compañía es aplicar una estrategia de “damage control” (control de daños). Así, manipula, 
transforma, borra o cambia la información que comprometa la imagen del país. Para anunciar la existencia de 
Empty Page, la compañía ha promocionado un cortometraje que comunica y explica sus objetivos e 
ideología. A través de éste, tanto empleados como empleadores relatan sus mecanismos de trabajo, 
dirigiéndose tanto al público en general como a clientes potenciales.   
 
 
Empty Page is a company based in Baden, Switzerland, founded by Adrian Melis. The company is dedicated to 
acquiring and processing information, data and statistics that accuse Swiss companies, banks and enterprises 
of questionable activity (tax fraud, tax evasion, money laundering, etc.) and by reinventing the content, 
protect the Swiss image, its banking system and its reputation. The company’s aims to stay at the forefront 
‘damage control’ strategies and embrace post-truth politics. The information is manipulated, transformed, 
erased and changed by the employees who apply absurd methodologies bordering on surreal office-chores 
task and performances. In order to advertise Empty Page’s integrity and dedication to the Swiss image the 
company commissioned a promotional short film to be made in which its aims and ideology are explained and 
communicated, through employees and employers alike, to the public and to potential clients.  
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Glorias de un futuro olvidado 
2016 
 
 
Glorias de un futuro olvidado es un video de Adrian Melis realizado en 2016 con la colaboración de unas 
mujeres cubanas de tercera edad a las que el artista les pidió recordar una canción que las reconectara a sus 
historias pasadas. La mayoría de mujeres escogidas para la realización del proyecto habían sido jóvenes en el 
periodo justo anterior al triunfo de la Revolución y durante la transición (en los 1950 - 1960). Fue un momento 
de sus vidas en el que creían que su futuro iba a ser prometedor y  lleno de gloria. Melis les pidió de ubicarse 
mentalmente en algún club o sala de baile de la época de la Cuba capitalista, yendo más allá del simple 
recuerdo del pasado. La mayoría de ellas perdieron todo lo que tenían y sus sueños de futuro prometedor se 
esfumaron con la transición. Lo que les queda es ese momento de ilusión mental representado en el video de 
Melis, un recuerdo de un hipotético  futuro de gloria.  
 
 
Glories of a forgotten future is a video of Adrian Melis made ​​in 2016 with the collaboration of  Cuban elderly 
women to which the artist asked to remember a moment of their past stories through a song. Most of the 
women chosen for the project had been young right before the triumph of the revolution and during the 
transition (in the 50’s-60’s). It was a time in their lives when they thought their future would have been bright 
and glorious. Melis asked to mentally place themselves in a club or ballroom of the era of capitalist Cuba, 
going beyond the mere memory of the past. Most of them lost everything they had and their promising 
future dreams vanished with the transition. What remains is that moment of mental illusion depicted in the 
video of Melis, a reminder of an hypothetical future of glory. 
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Glorias de un futuro olvidado / Glories of a forgotten future  
2016 
Video 12’ 40’’ 
Edition of 5 
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Productivity Control System for the Last Cane Cutter 
2015 
 
El artista centra su atención en el trabajador cubano. Un trabajador en una plantación de caña de azúcar es filmado 
mientras corta la caña con un machete. Pero una vez separamos nuestros ojos de la pantalla, percibimos que el 
artista está involucrado en otra actividad muy distinta: mostrando su aversión al sistema productivo cubano – de 
nuevo, para los visitantes del espacio. 
(Texto de Jelle Bouwhuis, comisaria de Stedelijk Museum y SMBA, Kamarado-SMBA, Amsterdam) 
 

The artist turn his attention to the Cuban worker. A laborer on a sugar cane plantation was filmed while cutting the 
cane with a machete. But once we turn our eyes away from the screen, he is involved in quite another activity, 
making his aversion to the Cuban system productive-again, for the visitors of the space. 
(Text by Jelle Bouwhuis, curator of Stedelijk Museum and SMBA, Kamarado-SMBA, Amsterdam) 
 

Video installation. Kamarado’s exhibition views at Stedilijk Museum Bureau Amsterdam 
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The New Man and My Father 
2015 
 
 
El vídeo The New Man and My Father muestra al padre del artista, arquetipo de una generación que genuinamente 
ha defendido el credo revolucionario, respondiendo a preguntas sobre el desdibujamiento ideológico de la Cuba 
actual. Tras el reciente deshielo diplomático con los EE.UU., Adrian Melis reflexiona acerca de las expectativas de 
los ciudadanos, sus principios, valores y creencias, estrechamente vinculados a la idea de utopía y la dificultad de 
enfrentarse al desengaño. En este contexto, Melis se refiere a aquel “hombre nuevo” que los revolucionarios 
hegemónicos prometieron a la ciudadanía. Sueño roto para muchos reflejado en un vídeo en el que solo se escucha 
el sonido ambiente; no hay palabras para ilustrar la perplejidad del desencanto, basta con la gestualidad y la 
mirada. 
 
 
The video The New Man and My Father shows the father of the artist, archetype of a generation that has genuinely 
defended the revolutionary creed, questioned about the ideological blurring of the present Cuba. Following the 
recent diplomatic thaw with the US, Adrian Melis reflects on the expectations of citizens , their principles, values 
and beliefs, closely linked to the idea of utopia and to the difficulty of facing disappointment. Within this context, 
Melis refers to that "new man" the hegemonic revolutionaries promised to citizens. A shattered dream transposed 
in a silent video. Only the background sound can be heard; no words to illustrate the perplexity of disenchantment, 
enough with gestures and gaze. 
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The New Man and My Father 
2015 
Video 5’ 
Edition of 5 
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The Power of the Working Class 
2014 
 
El sonido de 27 diferentes manifestaciones para los derechos de los trabajadores en España (2010-2014) traducido 
en burbujas de jabón a través de un aparato electrónico. Las máquinas están sincronizadas según la intensidad de 
las protestas. Preview de la instalación en el Pinchuk Art Center, Kiev.  
 
27 different sounds of demonstrations for workers labor rights in Spain (2010-2014) translated into bubbles 
through a programmed electronic device. Machines synchronized according to the intensity of the protests. 
Preview of the work in Pinchuk Art Center, Kiev. 
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Línea de producción por excedente / Surplus Production Line  
2014 
 
 
Adrian Melis creó una empresa privada en Ámsterdam en 2014. Publicó en varios medios una oferta laboral dirigida 
a nativos españoles: se trataba de trabajar dos horas diarias, cinco días a la semana, durante un mes. El trabajo 
consistía en imprimir los 2.700 currículums que se habían recibido solicitando el puesto y destruirlos a continuación 
en una máquina trituradora. El resultado final, los currículums triturados, junto con una proyección que muestra el 
proceso de destrucción de los mismos. 
 
Las fisuras del sistema de producción capitalista constituyen la materia de trabajo habitual de Adrian Melis. En esta 
obra, transforma las expectativas laborales y vitales de los solicitantes en materia prima para triturar. Alude así, 
con sarcasmo, a una máxima del economista liberal Joseph Schumpeter, quien sostenía que el capitalismo genera 
riqueza mediante la destrucción de las estructuras económicas y sociales existentes. 
 
 
 
 
Adrian Melis created a private company in Amsterdam in 2014. In various media he published a job offer aimed at 
Spaniards, involving working two hours a day five days a week for a month. The job consisted of printing the 2,700 
CVs received from those applying for the post and then destroying them in a shredding machine. The resulting 
shredded CVs along with a projection showing the process of its destruction. 
 
The cracks in the system of capitalist production are Melis’s working material. In this piece, he transforms the job 
prospects and life expectations of the applicants into raw material for shredding. The work is a sarcastic reference 
to the maxim of liberal economist Joseph Schumpeter, who argued that capitalism creates wealth by destroying 
existing economic and social structures.  
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Línea de producción por excedente / Surplus Production Line  
2014 
Video 10’ Edition of 5 
Video + installation Unique piece 
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Línea de producción por excedente / Surplus Production Line  
2014 
Media instalación: Papel triturado y vídeo monocanal, color, sonido, 10 min 
MACBA Collection 
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The best effort 
2013 
 
 
El proyecto se inició con una campaña de empleo en España en la cual se ofrecían treinta puestos de trabajo en 
Suiza. En la primera instalación del proyecto en la Kunsthalle de Basel, las llamadas de los solicitantes se redirigían 
a un teléfono instalado en el espacio expositivo, que nunca se contesta.  Cada vez que el teléfono sonaba, se 
activaba la grabación de un discurso pronunciado por el ministro Mariano Rajoy el día 4 de noviembre de 2012. En 
ADN Galería la instalación se amplió a cuatro teléfonos dispuestos encima de peanas. El proyecto se inició de la 
misma manera, con una campaña de empleo en Barcelona en la que se ofrecen cuatro puestos de trabajos. Cada 
oferta se anuncia en internet en un buscador de oportunidades laborales diferente con un número de teléfono 
asociado. Las llamadas de los solicitantes se redirigen a los teléfonos instalados en la galería; a cada teléfono 
corresponde un anuncio y cuando alguien llama, se activa la grabación de un discurso pronunciado por uno de los 
cuatro últimos ministros españoles: Felipe González, José María Aznar, José Luis Rodríguez Zapatero y Mariano 
Rajoy. Todos los discursos versan sobre las múltiples oportunidades laborales existentes en una nación en vías de 
progreso, mensajes alentadores y optimistas sobre la creación de empleo y la fuerza de España. Mientras el 
teléfono suena interminablemente sin que nadie lo descuelgue ni puedan atenderse las peticiones de trabajo que 
posiblemente llegan por parte de los solicitantes que contestan a los anuncios, los discursos se repiten 
constantemente, haciendo visible el hueco entre la realidad del mundo laboral y los programas políticos actuales. 
 
  
The project begun with an advertising campaign in Spain for thirty jobs in Switzerland. In the first installation of the 
project at the Kunsthalle of Basel, the incoming calls of job-seekers were redirected to a telephone installed in the 
exhibition space, obtaining none answer. Every time someone called regarding these jobs, a recorded speech of 
Minister Mariano Rajoy was activated. In ADN Galería the installation got bigger with four telephones installed on 
the top of pedestals. The project begun in the same way, through an employing campaign in Spain for four jobs. 
The incoming calls of job-seekers are redirected to the telephones installed in the exhibition space. Each 
advertising is connected with one of the four telephones displayed. At the same time, each telephone is connected 
to one speech of the last four Spain’s prime Ministers: Felipe González, José María Aznar, José Luis Rodríguez 
Zapatero and Mariano Rajoy. Every time someone calls regarding these jobs, one of the audios is activated and can 
be heard at the exhibition room. All of them are optimistic and positive speeches about the Spanish growth and 
the creation of multiple jobs, the progress and increase of Spanish economy as well as the development of the 
country. While the ringing phone is ignored and not picked up, the four Spain’s primer minister’s speeches are 
replayed repeatedly, making visible the gap between the realities of the working world in the country and the 
dynamics of contemporary politics. 
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The best effort 
2013 
Installation. Unique piece 
Top: exhibition  view Time to Relax, ADN Galería, 2013/2014; bottom: exhibition view The value of absence at 
Kunsthalle Basel, Switzerland, 2013. 
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Ovation 
2013 
 
 
Muestra un vídeo producido con imágenes del Palacio de Congreso Español desde la transición hasta nuestros días 
en las que los diputados aplauden. Este trabajo alegoriza un sistema que parece estar lejos de la realidad social 
pues muestra el ritual de celebración del paso de leyes que han sido derogadas por un determinado cambio de 
gobierno, en una eterna confrontación que nada tiene que ver con las necesidades y deseos de la gente que los 
políticos representa.  
En 2014 Melis ha ampliado el proyecto utilizando también imágenes de los parlamentos italiano, francés y alemán.  
 
 
Ovation is an on-going video loop which assembles images of the Spanish Parliament since the spring of 
democracy in the 70s. All the selected scenes show images of deputies applauding. This work allegorizes a system 
that seems to be distant from social reality: it elucidates a ritual of celebrating the passing of laws that are to be 
derogated upon an eventual change of government, in an everlasting confrontation that has nothing to do with the 
needs of the people represented by politicians.  
In 2014 Melis has expanded the project also using images of the Italian, French and German parliament.  
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Ovation 
2013 -2014 
Video: Francia 1’ 36’’;  Italila 3’ 22’’; Alemania 4’ 02’’;  
Edition of 10 
Installation view at Forms of Distancing, Steirischer Herbst Festival, Graz, 2014 
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Time to relax 
2013 
 
La serie se compone de dieciséis fotografías tomadas desde casas expropiadas por parte de bancos. Las tomas son 
post producidas incorporando la fecha del desahucio y el banco propietario del piso.  
 
The series consists of sixteen photographs taken from homes expropriated by banks. The shots are post produced 
incorporating the date of eviction and the bank owner of the flat. 
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Time to relax-eviction 6.2.2013 Bankia view 
2013 
Photograph on paper 
80 x 42,3 cm 
Edition of 5 
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Exhibition  view: The value of absence at Kunsthalle Basel, Switzerland, 2013 

Light Off 
2013 
 
Cuatro cubos transparentes se iluminan internamente con luces coloreadas y cambian de color en intervalos 
irregulares determinados por la fluctuación del índice de la bolsa, IBEX35. Melis desarrolló un sitio web y un 
programa conectado a los cubos para generar los cambios de luces. La luz verde indica que el índice crece; la roja 
que el índice cae; y la azul es determinada por los momentos de estabilidad.  
 
Four transparent cubes are lit internally by colored lights and change  their color at irregular intervals determined 
by the fluctuation of the stock market index, IBEX35. Melis created a website and a program connected to the 
cubes to generate the changes of lights. The green light indicates that the index is rising, the red light indicates the 
fall of the index and the blue one signals the moments of stability.  
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Puntos de reposición / Replacement points 
2013 
 
 
En las veinte fotografías de la serie Puntos de reposición, Melis evidencia la tensión entre la presencia y la ausencia, 
la voz y el silencio en relación a los acontecimientos políticos y sociales contemporáneos. Las imágenes tomadas 
en la ciudad de Barcelona y alrededores muestran muros recién pintados que esconden frases de protesta social 
previamente escritas. Estas frases está reproducidas abajo las fotografías en el formato de subtítulos que 
decodifican imágenes neutras.  
 
In the twenty photographs of the series Replacement  points, Melis highlights the tension between presence and 
absence, voice and silence related to contemporary political and social events. The images taken in the city of 
Barcelona and its suburbs show freshly painted walls hiding phrases of social protest previously written on. These 
phrases appear below the photographs, in the form of subtitles that decode neutral images. 
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Puntos de Reposición / Replacement Points 
2013 
20 photographs on paper 
66 x 46,5 cm each 
Edition of 5 
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Puntos de Reposición / Replacement Points 
2013 
Exhibition view: The value of absence at Kunsthalle Basel, Switzerland, 2013 
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En Momentos que marcaron el mundo – Never-Ending Story, Adrian Melis construye un montaje agudo y sarcástico 
a partir de imágenes de distintas manifestaciones llevadas a cabo durante los últimos años en Grecia a raíz de la 
crisis que golpeó el país en el año 2010,  acompañadas de un audio que narra el frívolo diario de viaje a Grecia de 
una turista alemana que perdió su maleta. 
 
In Moments that shaped the world – The Never-Ending Story, Adrian Melis constructs a sharp and sarcastic montage 
of images of various demonstrations that took place in Greece during the recent years due to the crisis that hit the 
country in 2010, accompanied by sound taken from a frivolous travelog of a German girl who lost his suitcase 
during a trip to Greece. 
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Momentos que marcaron el mundo / Moments that shaped the world (Never Ending Story ) 
2015 
Video, 5’ 50’’ 
Edition of 10 



Momentos que marcaron el mundo – The East is Red muestra imágenes de edificios deslumbrantes de la 
contemporánea y desarrollada China que contrastan con un audio de una canción titulada: The East is Red sobre el 
comunismo chino cantada por Raúl Castro en ocasión de la visita de Hu Jintao a Cuba en el año 2008.  Se pone de 
manifiesto la ironía de unos ideales pasados erguidos para determinar el rumbo ideológico de un país con la real 
eclosión capitalista actual. 
 
 
Moments that shaped the world - The East is Red shows images of flickering neon lights in the contemporary and 
developed China contrasting with the audio of an extract from a song entitled: “The East is Red” about Chinese 
communism sang by Raul Castro during Hu Jintao’s visit to Cuba in 2008. It aims at portraying the irony of past 
ideals constructed to build an ideological future path for a country compared to its actual blooming of capitalism. 
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Momentos que marcaron el mundo / Moments that shaped the world (The East is Red) 
2013 
Video 3’ 17’’ 
Edition of 10 



Momentos que marcaron el mundo – Primavera Sound sobrepone imágenes de un popular evento musical en la 
ciudad de Barcelona con un archivo audio de las manifestaciones y protestas callejeras del movimiento del 15-M, 
que ha marcado los acontecimientos socio-políticos más recientes.  
 
Moments that shaped the world – Primavera Sound juxtaposes images from a popular music festival in the city of 
Barcelona and the audio archive of the manifestations and street protests of the M-15 movement, which marked 
the most recent socio-political events.  
 
 

c/ Mallorca, 205 
08036 Barcelona 
T. (+34) 93 451 0064 
info@adngaleria.com 
www.adngaleria.com 

Momentos que marcaron el mundo / Moments that shaped the world (Primavera Sound II) 
2012 
Video 4’ 16’’ 
Edition of 10 



Momentos que marcaron el mundo – Havana-Berlin sobrepone un plano largo de una calle de La Habana actual con 
el archivo audio de la cadena CNN retransmitiendo en directo la caída del muro de Berlín en 1989. Una disyunción 
sencilla de la imagen y del sonido que recuerda la persistencia de un sistema ideológico que, una vez 
descompuesto en otras partes del mundo, sigue condicionando la vida en Cuba. 
 
Moments that shaped the world – Havana-Berlin juxtaposes the long shot of a nowadays street in La Habana and 
the audio archive from the CNN live broadcasting the fall of the Berlin wall, in 1989. This simple disjunction 
between image and sound suggests the persistence of an ideological system which already fell apart in certain 
parts of the world, but still conditions life in Cuba. 
 

Momentos que marcaron el mundo / Moments that shaped the world  (Havana-Berlin)  
2012 
Video 3’ 
Edition of 10 
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La serie de fotografías Stock, a través de una aproximación documental sobre actividades ilegales, atestigua el 
robo de material en edificios en construcción o en almacenes de materia prima. Cada imagen se completa con un 
comentario que indica la cantidad y tipología del material sustraído. Las palabras completan el vacío, restituyendo 
lo que ha desaparecido y devolviendo la condición de índice de la imagen fotográfica. 
 
The series of photographs Stock display a documentary approach to illegal activities. They document the theft of 
material from under-construction buildings or warehouses. Each image is completed with a note that specifies the 
quantity and typology of the subtracted material. The words replace what is absent, giving back what has 
disappeared and reintroducing the indexical condition of the photographic images. 
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Stock 
2012 
20 photographs on paper 
20 x 25 cm 
Ed. 5 whole installation 
Ed. 3 each 



Stock 
2012 
20 photographs on paper 
20 x 25 cm 
Ed. 5 whole installation 
Ed. 3 each 
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378.890 m2 proyectados, toma como punto de partida las actividades de  empresas cubanas de material de 
construcción. Advirtiendo la discrepancia entre la productividad planificada por las empresas y las cifras de 
producción real, Melis calcula la diferencia entre pronósticos y resultados efectivos y utiliza virtualmente las 
cantidades no producidas para elaborar una maqueta de lo que se hubiera podido construir si los planes de 
producción se hubiesen cumplido. 
 
378.890 sqm planned point of departure is the activity of Cuban companies that produce materials for construction. 
Noticing the discrepancy between the companies’ planned productivity and their true balance, Melis calculated the 
difference between the prognostics and the real results and virtually used the unproduced quantities to elaborate a 
model of what could have been built if the production plans had been respected. 
 
 
 

378.890 m2 proyectados / 378.890 sqm planned  
2012 
Model made of wood and PVC, vinyl  
244 x 122 cm 
Unique piece 
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378.890 m2 proyectados / 378.890 sqm planned  
2012 
Exhibition view Old and new, ADN Platform, Sant Cugat (Barcelona), 2013  



Turismo sin documentos / Tourism without documents 
2011 
 
 
La obra parte de la travesía que emprende Adrian Melis para llegar a la Kunsthalle Basel a exponer su trabajo. En el 
momento en que se efectuó el viaje, Melis no estaba en posesión de ningún documento de identificación válido. 
Esto ocurrió tras la prolongación de la estancia del artista en España tras la caducidad de su visa temporal, al 
mismo tiempo que su permiso cubano de residencia en el extranjero caducó, transformando al artista en un 
expatriado ilegal. La planificación del viaje fue totalmente ilegal dado que preveía cruce de fronteras y la 
posibilidad de huir de las autoridades, corriendo el riesgo de ser capturado. El trayecto empezó en Barcelona, 
ciudad donde reside el artista, hasta la ciudad de Basilea, Suiza, pasando por fronteras francesas y suizas. Melis 
hizo el mismo recorrido de regreso a Barcelona. Durante el viaje, grabó todo lo que le ocurrió a su alrededor: el 
tránsito a través de diferentes ciudades, el cruce de las fronteras, el cambio de medios de transporte (trenes, 
autobuses, coches), las conversaciones con personas, la gestión de la compra de billetes, el cambio de idiomas. La 
intención fue la de crear una visión personal y subjetiva generando un documento similar a la estética de los 
reportajes turísticos. Por medio del montaje en el proceso de postproducción el artista incluyó su voz narrando los 
motivos reales que le obligaron a viajar de forma ilegal. 
 
The  work began with the travel the artist carried out to reach the Kusthalle Museum in Basel, to exhibit his work. 
At the time of the travel, Melis didn’t have any valid document to be identified and recognized in any country. This 
happened because he had been living in Spain more than the period allowed by his visa and his Cuban permission 
expired too, transforming Melis into an illegal expatriate. 
The trip planning was completely illegal: crossing borders and escaping from the authorities with the risk of being 
captured. The travel started in Barcelona, city where the artist is based in, and ended in Basel, Switzerland, 
crossing the French and the Swiss borders. Melis did the same route to come back to Barcelona. 
During the trip, the artist recorded everything happening around him: the  passage through different cities, the 
border crossing, the change of travelling means (trains, buses, cars), conversations with people, ticket managing, 
the change of languages. The intention was to create a subjective personal vision to generate a document similar 
to the aesthetic of touristic reportages and videos. The post-productive editing includes a sound track with the 
voice of the artist narrating what forced him to travel illegally.  
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Turismo sin documentos / Tourism without documents 
2011 
Video, DVD color, stereo, 11’ 
Edition of 10 
Installation view “How to Work (More  For) Less” at Kunsthalle, Basel, 2011  
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Plan de producción de sueños para las empresas estatales en Cuba / Production Plan of Dreams for State-run 
Companies in Cuba 
2010 – 2012 
 
En Plan de producción de sueños para las empresas estatales en Cuba, el artista se ha concentrado en empresas 
agrupadas en lo que designa como “las áreas más vulnerables a la improductividad”, entregando a cada trabajador 
un cuaderno para que registre los sueños ocurridos durante su jornada laboral, cuando se queda dormido en su 
puesto de trabajo. En contraste con la actividad laboral incumplida, los sueños se convierten en una producción 
psíquica, un tiempo activo al servicio de otro empleador, el propio artista – aunque se trate aquí de una 
colaboración no remunerada. Los relatos escritos de los sueños están expuestos en cajas de madera que 
materializan un producto acabado, preparado para una supuesta comercialización. Se acompañan con una serie de 
fotografías relativas al proyecto y sus protagonistas. 
 
 
In Production plan of dreams for state-run companies in Cuba the artist focuses on companies that are part of what 
he designates as “the areas that are most vulnerable to lack of productivity”. The workers received a notebook 
from Melis with the instruction to record the dreams they have during their working day, when they fell asleep on 
the post. In opposition with their unaccomplished official job, the dreams become a psychic production, an active 
time at the service of another employer: the artist himself – even if here, the contribution is not paid. The written 
narratives are exhibited into wooden boxes that evoke a manufactured product, ready to be sold. They are shown 
together with a series of photographs documenting the project and its actors.   
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Plan de producción de sueños para las empresas estatales en Cuba / Dreams Production Plan for State-run 
Companies in Cuba 
2010 – 2012 
Wooden boxes, written paper, photographs 
20 x 25 cm each photograph, 20,5 x 11 x 2 cm each box  
Unique piece 
Installation view at ADN Galeria, Barcelona, 2012 
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Plan de producción de sueños para las empresas estatales en Cuba / Dreams Production Plan for State-run 
Companies in Cuba 
2010 – 2012 
Wooden boxes, written paper, photographs 
20 x 25 cm each photograph, 20,5 x 11 x 2 cm each box  
Unique piece 
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Plan de producción de sueños para las empresas estatales en Cuba / Dreams Production Plan for State-run 
Companies in Cuba 
2010 – 2012 
Wooden boxes, written paper, photographs 
20 x 25 cm each photograph, 20,5 x 11 x 2 cm each box  
Unique piece 



El valor de la ausencia - Excusas para ausentarse de su centro laboral / The value of absence - Excuses to be 
absent from your work center 
2009 - 2010 
 
 
En Cuba la falta de motivación y la insatisfacción hacia el sistema socialista de producción ha llevado a la formación 
del fenómeno de inventar excusas por parte de los trabajadores para no ir a trabajar. La tolerancia de las empresas 
ha facilitado y favorecido el establecimiento de esta actitud como costumbre. Adrian Melis ha recopilado y 
registrado el proceso creativo mental implicado en la producción de excusas para no acudir al trabajo. 
Aprovechando esa falta de motivación por parte de los trabajadores, el artista ha podido entrar en contacto con 
muchas personas que prefieren ser pagadas para no cumplir con sus tareas. Estos sujetos utilizan el teléfono como 
vía privilegiada para justificar su ausencia y para tener un mayor espectro de posibilidades de aparentar una 
historia falsa. El propósito del artista ha sido el de reunir la mayor cantidad posible de pretextos a través de la 
compra de los derechos de las grabaciones por teléfono. El precio del pretexto sería el mismo que la reducción de 
salario, consecuencia de los días de ausencia del trabajo. De esta manera, Melis ha generado una colectividad 
improductiva que se beneficia con la misma cantidad de dinero que el estado pagaría por su productividad. Una 
excusa puede ser efectiva durante un solo día o durar hasta un mes o quizás mas. Cada excusa puede prever un 
periodo de ausencia de varias formas: con una excusa se puede llegar a ausentarse un período que abarque entre 
una y varias semanas o se pueden realizar varias excusas con un período de efectividad más corto dentro del 
mismo periodo. El pago de las excusas se efectúa una vez que se concluye el tiempo de ausencia del puesto laboral. 
 
 
In Cuba dissatisfaction, indifference and a lack of motivation toward the socialist system of production has led to 
the phenomenon of making excuses to stay away from work. This attitude is made easier by the flexibility and 
tolerance demonstrated by governmental  enterprises towards their employees. 
The artist is interested in recording the creative mental process involved in making excuses to avoid work. He took 
advantage of the lack of motivation and got in contact with a lot of people who would get paid for not going to 
work. 
People use the telephone as privileged mean to explain their absence at work because in this way they feel as 
having a wider range of fake stories they can concoct. The artist’s aim was to compile as many excuses as possible 
by purchasing the rights to record the telephone conversations. The price paid for one excuse was the same of  the 
deduction applied to the salary arising from the days of absence from work. Thus, the artist generated a 
community of people who has received the same amount of money that the State would have paid for their 
productivity; in this case, however, without having to perform a productive task. 
An excuse may be effective for the period from one day up to a month, or maybe even longer. Excuses could foster 
periods of absence in different ways: to obtain a given period of absence (one, three or even more weeks, etc.) a 
worker could use one single excuse or several. The excuses were paid once the period of absence had ended.  
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El valor de la ausencia - Excusas para ausentarse de su centro laboral  /The value of absence - Excuses to be 
absent from your work center 
2009-2010 
Video 10’20’’,  documents and furniture 
Edition of 3 
Installation view at Kunsthalle, Basel, 2011  
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El valor de la ausencia - Excusas para ausentarse de su centro laboral  /The value of absence - Excuses to be 
absent from your work center 
2009-2010 
Video 10’20’’,  documents and furniture 
Edition of 3 
Diagrama de días de ausencia de los trabajadores / Diagram of the days of absence of the workers 
Imágenes de los trabajadores que comunican la excusa por teléfono para no ir a trabajar / Images of some workers 
calling the entreprise to communicate their excuses to justify their absence from work 
 



Elaboración de cuarenta piezas rectangulares para la construcción de un piso / The making of forty rectangular 
pieces for a floor construction 
2008 
 
 
En Cuba, como consecuencia de la falta de materiales para producir obras públicas, los trabajadores de un 
establecimiento estatal invierten las 8 horas de su jornada laboral sentados esperando a que concluya su tiempo de 
trabajo. Aprovechando de este tiempo paralizado Adrian Melis promovió una especie de “coro de trabajo”, con la 
intención de dar vida a la fabrica, de generar una nueva forma de movimiento, virtual y de naturaleza ficticia: cada 
operario imitó el sonido de una maquina y, junto con los demás obreros, se creó la impresión de que la fábrica 
estuviese activa produciendo ladrillos. Durante toda la jornada laboral – desde las 8 de la mañana hasta las 5 de la 
tarde- los operarios técnicos de la empresa estuvieron imitando con sonidos guturales los ruidos de las maquinarias 
de trabajo que se escuchan durante su funcionamiento (mezcladora de cemento, palas, camiones, carretillas). El 
video juega con el irónico contraste entre la inmovilidad de las imágenes y el ruido caótico reproducido 
artificialmente. 
 
Due to a shortage of materials necessary to carry out the production process, the workers of a governmental 
company spend their workday just sitting, doing nothing, waiting for the end of the working hours. Taking 
advantage of this still, empty time, the artist conceived a kind of “working chorus”, with the intention of giving life 
to the factory, of generating a new form of movement, of a virtual and fictional nature: each worker did imitate the 
sound of a machine and, together with all the other workers, they gave the impression that the factory was actively 
producing bricks. During the whole workday - from 8 am to 5 pm - the workers reproduced using their body 
(mouth, voice, hands) the usual noises heard during the functioning of the factory, such as concrete makers, mixing 
machines, shovels, trucks and wheelbarrows. The video plays with the ironic contrast between the immobility of 
the images and the chaotic noise artificially reproduced.  
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Elaboración de cuarenta piezas rectangulares para la construcción de un piso / The making of forty rectangular 
pieces for a floor construction 
2008 
Video 5’20’’ 
Edition of 10 
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¿Cómo se construye un almacén? / How is an storehouse built? 
2007 
Video 4’50’’ 
Edition of 10 
 
 
Estibar un material, clasificarlo y después controlar sus salidas es parte de las reglas que deben de respetar los 
encargados del almacenaje en una empresa. Siguiendo los estibadores que controlan las salidas del material hacia 
sus residencias, es posible encontrarse con algunas piezas dispersas pertenecientes al almacén matriz. Estos 
materiales sustraídos, se encuentran en los domicilios de los trabajadores, almacenados de una forma que 
recuerda la del almacén de origen. Una vez localizados, el artista los ha grabado en imagen para reconstruir 
virtualmente el espacio de procedencia del material almacenado, o sea, el almacén central. Esta reconstrucción 
esta también apoyada por una descripción sonora del proceso de almacenaje dada por el personal de la empresa, 
dueños de las piezas sustraídas. Resulta irónico escuchar a los empleados explicar como debería estar organizado 
el almacén oficial mientras la cámara graba el material robado y escondido en sus domicilios. 
 
Stowing a material, labeling and controlling the outgoing are some of the rules the staff in charge of a warehouse 
should accomplish. Following home some employees in charge of storage who control the outgoing of materials, 
it’s possible to find some scattered objects coming from the warehouse. These pieces lie in domestic places in 
conditions similar to the original storing place. Once found, they are video-recorded with the aim of virtually 
reconstruct the original space they come from. The factory workers (the owners of the “fragments”) support this 
visual reconstruction with a sound description of the storing process at the “central warehouse”. It results ironic to 
listen to the employees explaining how it should be the official storing facilities while the camera records the 
hidden domestic storage full with stolen raw materials. 
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Aquí todo el mundo me cuida / Here everybody takes care of me 
2006 
Video 5’20’’ 
Edition of 10 
 
 
Este video muestra una entrevista grabada en cámara oculta al director de una empresa. Este director presenta 
trastornos de esquizofrenia, pero a su vez, esos trastornos le permiten establecer una forma de dirección que 
simula no estar al tanto de actividades ilícitas, siendo en realidad una especie de acuerdo tácito entre todos. 
 
 
This video shows a secretly filmed interview to the director of a company. This director suffers from schizophrenia 
disorders. Actually these disorders allow him in turn to lead a form of management in which he simulates not to be 
aware of illicit activities. In reality it becomes a kind of tacit agreement among all. 
 

c/ Mallorca, 205 
08036 Barcelona 
T. (+34) 93 451 0064 
info@adngaleria.com 
www.adngaleria.com 



Vigilia / Night watch 
2005 – 2006 
Video 4’30’’ 
Edition of 10 
 
 
En Cuba existen establecimientos que constantemente son víctimas del desvío de recursos. Uno de estos espacios 
son las carpinterías del Estado. Aprovechando una relación confidencial con uno de los vigilantes de una 
carpintería, Adrian Melis se apropió de una cantidad determinada de madera de la institución y luego la empleó en 
la construcción de un puesto de vigilancia en la misma carpintería. Dicha construcción es el resultado de un gesto 
paradójicamente útil: el puesto fue situado en una zona favorable para el control de actividades similares al gesto 
que la creó (o sea el robo de madera) pudiendo incluso ser utilizada por parte del vigilante que favoreció la 
extracción del material o por los otros que comparten esta función de vigilancia en las instalaciones de la 
carpintería. 
 
In Cuba some businesses are constantly victims of resources divert, as the governmental wood storage facilities. 
Taking advantage of the friendly relationship between the artist and the watchman of one of these workshops, 
Melis stole a required quantity of wood to build a surveillance post with the intention of locating it inside the same 
workshop. This building is the result of a paradoxical useful action: the surveillance post was placed in an area 
meant to control actions similar to the one the artist illegally undertook to produce the post. This post could be 
used either by the same watchman involved in the wood theft, or by others carrying out the same surveillance 
function.  
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ADRIAN MELIS  
 
Nacido en Havana, Cuba. Vive y trabaja entre Barcelona y Atenas.  
Adrian Melis toma como punto de partida las actuales circunstancias socioeconómicas en Cuba y en Europa y 
considera cómo el cambio de status quo afecta la vida de las personas y, además, las formas en que las sociedades 
operan dentro de sus marcos estructurales. A partir de cuestiones de desempleo, ineficiencia burocrática, 
corrupción corporativa y política, crea mecanismos en los que las experiencias e historias de terceros se integran en 
la producción o ejecución de su trabajo. Su metodología inculca en las obras cualidades irónicas y absurdas, al 
tiempo que permite la manifestación de elementos de ausencia, ya sean formales o simbólicos. Inspirado por la 
falta de motivación y productividad en Cuba, Melis también experimenta con la creación de oportunidades de 
empleo temporal factibles tanto en el hogar como en Europa. Sus trabajos toman la forma de fotografía, video e 
instalaciones. 
 
 
Adrian Melis (Havana, Cuba,1985) takes as his starting point current socioeconomic circumstances in Cuba as well 
as in Europe and considers how the shifting status quo affects the lives of individuals and furthermore the ways in 
which societies operate within their framework. Drawing from issues of unemployment, bureaucratic inefficiency, 
corporate as well as political corruption he creates mechanisms in which third parties’ experiences and stories are 
integrated in the production or execution of his work. His methodology instills within the works ironic and absurd 
qualities, meanwhile allowing for elements of absence, either formal or symbolic to manifest. Inspired by the lack 
of motivation and productivity in Cuba, Melis also experiments with creating feasible temporary employment 
opportunities both at home and in Europe. 
 
Adrian Melis is based between Cuba and Europe. He is a former resident at the Rijksakademie van Beldeende 
Kunsten of Amsterdam (2014/2015). In 2010 he graduated from the University of Art (ISA) in Havana, Cuba and 
between 2006/2008 participated at the Catedra of Behavioural Art directed by Tania Bruguera. 
 
Since 2010 his work has been represented by ADN Galeria in Barcelona where he has had three solo shows since: 
Selective Memory (2018), Surplus Production Line (2015), Time To Relax (2013) and New Production Structures 
(2012). The first two exhibitions that took place in 2012 and 2013 received the Award Art Nou by the Association of 
Galleries in Barcelona and the GAC Award for Best Exhibition in a Private Gallery in Barcelona, respectively. 
 
Selected solo shows include: Absolute silence does not exist, Fundación Cerezales Antonino y Cinia (Cerezales, 
Spain), The Value of Absence, Kunsthalle Basel (Switzerland); STOCK, Museum of Modern Art, MAS (Santander, 
Spain). Selected group shows: Video Art in Latinoamerica, LAXART, Los Angeles (USA); Hors Pistes, Centre 
Pompidou Paris (France); Bread and Roses, Museum of Modern Art of Warsaw (Poland); Atopolis, Manège de Sury 
and WIELS contemporary Art Centre Mons (Belgium), How To Work, Kunsthalle Basel (Switzerland), Future 
Generation Art Prize, Pinchuk Art Center, Kiev (Ukraine), Forms of Distancing, Steirischer Herbst Festival, Graz 
(Austria); Untitled (two takes on crisis), de Appel Arts Center, Amsterdam (Netherlands); Artlab, Queens Museum 
of Art, New York (USA); Uneven Growth: Tactical Urbanisms for Expanding Megacities, MoMA, New York (USA), 
10th Shanghai Biennale, Shanghai (China). 
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EXPOSICIONES INDIVIDUALES / SOLO SHOWS 
 
2020 
Terra asciutta, Acquedotto augusteo del Serino (Underneath the Arches Program), Naples 
2768. 23,53. 8. 1958. 57%. 1000, Pori Art Museum, Pori 
 
2018 
Selective Memory, ADN Galeria, Barcelona 
Land of Plenty, El Apartamento gallery, Havana 
 
2017 
Selected Works, High Line, New York 
Absolute silence does not exist, Fundación Cerezales Antonino y Cinia, León 
Empty Page, Kunstlehrstuhl Baden, Baden 
 
2015 
No Admittance, de Appel Arts Centre, Amsterdam 
Surplus Production Line, ADN Galeria, Barcelona 
Adrian Melis, Project Space Festival, Centrum, Berlin 
 
2013 
Time to Relax, ADN Galeria, Barcelona 
The Value of Absence, Kunsthalle Basel, Basel 
Dreams Production Plan, EspaiDos, Terrassa 
 
2012 
STOCK, Museum of Modern Art (MAS), Santander 
New Structures of Production, ADN Galeria, Barcelona 
 
 
 
EXPOSICIONES COLECTIVAS / GROUP SHOWS 
 
2019 
5994 is just a number, ADN Galeria, Barcelona 
The Golden Age of Cuban Video Art, The Cinémathèque québécoise, Montreal 
After leaving-before arriving, Kaunas Biennale, Kaunas 
Survival Kit, Latvian Center for Contemporary Art, Riga 
Anatomy of Political Melancholy, Athens Conservatory 
I'm always in the other, Agah Uğur Collection, Museum Evliyagil, Turkey 
No habrá nunca una puerta. Estás adentro, Teixeira de Freitas Collection, Sala de Arte Santander, Madrid 

​ 
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2018 
Otro amanecer en el trópico, Contemporary Cuban artistic practices, Stiftung Reinbeckhallen Sammlung für 
Gegenwartskunst, Berlin 
Ola Cuba, Lille 
Chi Utopia mangia le mele, Soprintendenza archeologia,belle arti e paesaggio Verona, Rovigo e Vicenza, Corte 
Dogana, Verona 
Art Souterrain festival 2018, LABOR IMPROBUS, Montreal 
ARCO 2018, ADN Galeria, Madrid 
 
2017 
On/Off. Ciclo de artistas cubanos, Maison Européenne de la photographie, Paris 
Video Art in Latinoamerica, LAXART, Los Angeles 
Havana Art Weekend program, Habana 
You&I, A4 Arts Foundation, Cape Town 
Image du monde laborieux, Art Digital Center, Paris 
Salon de arte contemporáneo, Centro de Desarrollo de las Artes Visuales, Habana 
Open Form, Athens 
Post-Peace, Nest, The Hague 
ArtBrussels, ADN Galeria, Brussels 
Intérims (art contre emploi),La Panacée, Montpellier 
Post-Peace, Würtembergischer Kunstverein Stuttgart 
Ciutat de Vacances, Museu d´Art Modern i Contemporani de Palma, Mallorca 
Rumors of Glory, Basis Ar Space, Frankfurt 
Videocreation in Cuba, Emma S. Barrientos Mexican American Cultural Center, Austin 
First Day of Good Weather, Latin American Art, Coceived by Despacio, Sies + Höke, Düsseldorf 
Belief in the power of Gesture, Projektraum LS44, Berlin 
Valor de Uso, Centro Wilfredo Lam, La Habana 
 
2016 
Crisis of Presence, Pori Art Museum 
The Agony and the Ecstasy, Palma, Mallorca 
Teesside World Exposition of Art and Technology, MIMA, Middlesbrough Institute of Modern Art 
Yes I can! Centre d'art contemporain Walter Benjamin, Perpignan 
MACBA Collection31, Museu d'Art Contemporani de Barcelona 
Untitled (two takes on crisis), de Appel arts centre, Amsterdam 
Hors Pistes 2016: Les Anarchives de la révolte, Centre Pompidou, Paris 
Groupe Mobile, Ville Vassilieff, Paris 
Post-Peace, Akbank Sanat ,Istanbul 
Kamarado, Clark House Initiative, Mumbai & New Delhi 
No One Belongs Here More Than You, Despacio, San José 
International Film Festival Rotterdam 2016. Rotterdam 
 A Bread and Roses, MOMA Museum of Modern Art of Warsaw 
LOOP, ADN Galeria, Barcelona 
ARCO, ADN Galeria, Madrid 
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2015 
CPH: MARKET, Copenhagen International Documentary Film Festival 
Creating Common Good,Vienna Art Week, Viena 
Kamarado, Stedilijk Museum Bureau, Amsterdam 
The as-if-principle, Magazin4–Bregenzer Kunstverein, Bregnez 
Tener que Sentir, Colección Los Bragales Arte Contemporáneo, Gijón 
Desitjos i necessitats. Noves incorporacions a la Col·lecció MACBA, MACBA, Barcelona 
Tedium Vitae, On Mediation, ADN Platform. Sant Cugat del Vallès, Barcelona 
La distancia adecuada, a 5 video program, Fundació Suñol, Barcelona 
Popposition OFF-Fair (Servais collection). Brussels 
O que você vê nao o que você percebe, Emma Thomas Gallery. Sao Paolo 
Atopolis, supported by the WIELS contemporary art centre, Manège de Sury, Mons 
Engagements, Poitiers Museum 
Everything Was Forever, Until It Was No More, Akinci Gallery, Amsterdam 
FIAC Officielle Art Fair, ADN Galeria, Paris 
Artissima Art Fair, ADN Galeria, Torino 
ArtBrussels, ADN Galeria, Brussels 
ARCO, ADN Galeria, Madrid 
 
2014 
Uneven Growth: Tactical Urbanisms for Expanding Megacities, MoMA, New York; RijksakademieOPEN, Amsterdam 
Permanent Playfullness, Mendes Wood DM, São Paulo 
10th Shanghai Biennale 
Forms of Distancing, Steirischer Herbst festival, Graz 
Future Generation Art Prize, Pinchuk Art Center, Kiev 
In Search of Lost Time, Castrum Peregrini, Amsterdam 
Economie Humaine, HEC École des Hautes Etudes Commerciales, Paris 
Frestes - Trienal de Artes de Brasil, Sorocaba, Sâo Paulo 
Barcelona Inspira, Cercle Artístic de Sant Lluc, Barcelona 
Ibi et Nunc: Sobre paradójicas democráticas, Fabra i Coats Centre dʼArt Contemporary, Barcelona 
Activaciones, Neue Gallerie, Innsbruck 
Habitar, Construir, Pensar. Poéticas y perspectivas discursivas en el Videoarte Cubano Contemporáneo (2000-2012), 
Havana 
Espacio de Creación Contemporánea ECCO, Cádiz 
Untitled, ADN Galeria, Miami 
Artissima Art Fair, ADN Galeria, Torino 
ArtRio, ADN Galeria, Rio de Janeiro 
VOLTA10, ADN Galeria, Basel 
LOOP, ADN Galeria, Barcelona 
ARCO, ADN Galeria, Madrid 
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2013 
Group Show, D+T Project Gallery, Brussels 
Occupying Building, Thinking: Poetic and Discursive Perspectives on Contemporary Cuban Video Art (1990-2010), 
University of South Florida Contemporary Art Museum, Tampa 
Jetztzeit, Centre d´art la Panera, Lleida 
In the heart of the country, The Museum of Modern Art in Warsaw 
EspaiDos, Terrasa 
Artlab, Queens Museum of Art, New York 
Casal Solleric, Fundació Palma, Espai d´Art, Palma, Mallorca 
ArtBrussels, ADN Galeria, Brussels 
ARCO, ADN Galeria, Madrid 
 
2012 
Fuck Off o pá la pinga con todo, Bienal de la Habana 
Arte40 Prize, selected artists, c arte c, Centro Arte Complutense, Universidad Complutense de Madrid 
 
2011 
Arte Útil, Off Limits, Madrid, Spain 
Experience Pommery #9 - La Fabrique sonore, Domaine Pommery, Reims 
Auditorium Moscow, A Sketch for a Public Space, Belie Palaty, Moscow 
Somewhere Else, Galeria Noguerasblanchard, Barcelona 
How To Work (More for) Less, Kunsthalle Basel 
Temor y deseo de ser devorados, Bòlit Centro de Arte Contemporáneo, Girona 
Swab, ADN Galeria, Barcelona 
LOOP, ADN Galeria, Barcelona 
 
2010 
XXXI Bienal de Pontevedra, Universidad de Vigo 
Urban Research, Festival Directors Lounge, Berlin 
II.Festival Internacional Cine Cubano de Munich 
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2009 
Residencias Batiscafo, Centro de Desarrollo de las Artes Visuales, La Habana 
Per Diem, Betonsalon, Paris 
Atmósfera, Teatro Bertold Brecht, La Habana 
Factoría Habana 10 bienal de La Habana, La Factoría, La Habana 
Evento teórico 10 bienal de La Habana, I.S.A., La Habana 
Arte, salud y sociedad, 10 bienal de La Habana, Hospital  psiquiátrico de La Habana 
Estado de excepción, 10 bienal de La Habana, Galería Habana, La Habana 
Octava muestra de nuevos realizadores, ICAIC, La Habana 
Presentación de audiovisuales, Universidad Nacional de Cordoba 
Video experimental y video arte: Artistas de Cuba, Museo de Antioquia,  Medellín 
7mo Festival Internacional de Cine Pobre de Humberto Solas, Gibara, Holguín 
8va Muestra de Jóvenes Realizadores, ICAIC, La Habana 
Salón de arte contemporáneo, Centro de Desarrollo, La Habana 
 
2008 
Curadores go home, Espacio Aglutinador, La Habana 
Inventarios, Fundación Ludwig de Cuba, La Habana 
Le Fresnoy Habana Remix, Museo Nacional de Bellas Artes, La Habana 
7ma Muestra de Jóvenes Realizadores, La Habana 
El Reparto, galería Ciudades del Mundo, La Habana 
 
2007 
Movimientos socialistas, Bienal de Beijing 
Inventario, Fundación Ludwing de Cuba, La Habana 
3ra Muestra de audiovisuales, Visitaciones al héroe, variaciones de la duda, Sala Zero, Alianza Francesa, La Habana 
2da Muestra de audiovisuales, Sala Zero, Alianza Francesa, La Habana 
Presentación del proyecto “Bueno, Bonito y Barato”, CLOSE-UP, Mexico City 
Ni a favor ni en contra, Facultad de artes y Letras, La Habana 
Rescribible, Taller Arte de Conducta, house of Tania Bruguera, La Habana 
 
2006 
Bueno, Bonito y Barato, private house, La Habana 
Presentation to the 9th Bienal de la Habana, Taller Arte de Conducta, house of Tania Bruguera, La Habana 
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COLECCIONES / COLLECTIONS  
MAS Santander, Spain 
MACBA Barcelona, Spain 
Muzeum Sztuki Nowoczesnej – Museum of Modern Art in Warsaw Poland 
Collection Patrik Chiche, Belgium 
Collection los Bragales, Jaime R. Sordo, Spain 
Collection Alain Servais, Belgium 
Collection Lemaître, France 
Collection A. de Galbert, France  
Collection Teixeiras da Freitas, Portugal 
 
 
 
PREMIOS / AWARDS 
2013 Art Nou by Abe (Association of Galleries from Barcelona), Barcelona 
2013 Award GAC for the best exhibition in 2012 in a private gallery, Barcelona 
2006 “Bueno, Bonito y barato” awarded by Spanish Agency for International Cooperation, Cuba  
 
 
 
RESIDENCIAS / RESIDENCES 
ADN Platform, Barcelona, 2019 
Fundazione Morra, Napoles, 2019 
Times Museum Guangzhou, China, 2018 
ADN Platform, Barcelona, 2015 
Rijksakademie van Beeldende Kunsten residency, 2014-2015 
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Cuba Talks 
Sans, Jérôme; Salas Redondo, Laura 
Rizzoli: New York, 2019 

Anatomy of Political Melancholy 
Athens Conservatoire: Athens, 2019 
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The Paradox of Labour 
Pori art Museum; ADN Galeria: Barcelona, 2021 



Adrian Melis. The Value of Absence 
Kunstahlle Basel: Basel, 2013 

Plan de producción de sueños de empresas estatales en 
Cuba. Adrian Melis 
ADN Galeria Ediciones: Barcelona, 2013 

El Turment i l’Èxtasi 
Es Baluard: Palma, 2016 
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La Vanguardia. 26.03.2018. 
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Le Quotidien de l´Art. 3.06.2016. 
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Diari ARA. 3.06.2016. 
Antoni Ribas Tur: ´Loop: quan el videoart vol ser transcendental´  

c/ Mallorca, 205 
08036 Barcelona 
T. (+34) 93 451 0064 
info@adngaleria.com 
www.adngaleria.com 



Ràdio Web MACBA. 1.06.2016. 
Ràdio web MACBA. Fons àudio #41. Interview with Adrian Melis. 
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LATAMUDA, 19 de marzo de 2014/ March 19th, 2014 
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AVUI-EL PUNT, 22 de noviembre de 2013/ November 22nd, 2013 
L’artista antropòleg, Montse Frisach 
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Cultura/s, La Vanguardia, 20 de noviembre de 2013/ November 20th, 2013  
Imma Prieto, “Discursos vacíos” 
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Time Out, 15 de noviembre de 2013/ November 15th, 2013  
Josep lambies, “Ens hem llevat compromesos” 
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Play, suplement ARA, 8 de novembre de 2013/ November 8th, 2013  
Sara Armada, “Adrian Melis” 
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Ara, 25 de mayo de 2013/ May 25st, 2013  
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ABC, 15 de septiembre de 2012/ September 15th, 2012  
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ArtNexus. nº 85,  junio 2012 / June 2012 
Direlia Lazo, “Adrian Melis” 
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El Cultural (El Mundo). 27 abril 2012 / April 27th, 2012. 
David G. Torres, “Adrian Melis, Cuba presente” 
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Le Quotidien de l’Art, 18 Abril 2012 / April 18th, 2012. 
Roxana Azimi, “Zoom sur les jeunes galeries d’Art Brussels” 
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Cultura|s (La Vanguardia) 11 abril 2012 / April 11th, 2012 
Imma Prieto, “El paradigma de la evasión” 
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ABC Cultural (ABC), 24 marzo 2012 / March 24th, 2012. 
Javier Díaz Guardiola, “Me siento una especie de Salvador”  
Entrevista con Adrian Melis / Interview with Adrian Melis 
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ABC Cultural (ABC), 24marzo 2012 / March 24th, 2012 
entrevista con Adrian Melis / Interview with Adrian Melis “Me siento una especie 
de Salvador” 
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Dinero (La Vanguardia), 18 marzo 2012 / March 18th, 2012 
Felipe de Guevara, “Dilema, paradoja” 
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Bonart, Marzo 2012 / March 2012 

c/ Mallorca, 205 
08036 Barcelona 
T. (+34) 93 451 0064 
info@adngaleria.com 
www.adngaleria.com 



Arte y Parte, Febrero-Marzo 2012 / February-March 2012 

c/ Mallorca, 205 
08036 Barcelona 
T. (+34) 93 451 0064 
info@adngaleria.com 
www.adngaleria.com 



La Fabrique Sonore. Expérience Pommery #9, Beaux Arts éditions,  
Noviembre 2011 / November 2011 
Judicaël Lavrador, “Bruits de fond / Noise from the basement”   
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El Cultural.es, edición digital. 24 junio 2011 / June 24th, 2011  
“How to work (more for) less”   
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El País, May 20th, 2011 
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El Mundo, May 20th, 2011 
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La Vanguardia, May 20th, 2011 
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El Punt, February 17th, 2011 
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